YAK 811.111-26.019

181

DOI https://doi.org/10.26661/2414-1135-2022-85-25

TPYJHOIII TA CHENU®IKA IIEPEJAHHA 3MICTY
ITAJTOMOBHUX PEKJTAMHHUX CJOTAHIB YKPATHCHhKOIO MOBOIO

Muxkoaaecuako M. 1O.

acucmenm xkageopu inozemuoi ginonoeii

Kuiscokuu nayionanvHuil yHigepcumem KyIbmypu i Mucmeyme

Kniouogi cnosa: pexnamni
Cll02aHuU, nepeKiao,
nepexiaoaybKi mpancgopmayii,
CNI02aHU, NEePEeOarHsL 3MICMY.

syn. €ecena Konosanvys 36, Kuis, Ykpaina

orcid.org/0000-0001-6495-8689
maryna-mykolaenko@ukr.net

AkTyajbHicTb. PexiiaMa peiHKapHYeTbCSl y SBHINE JIIOJICHKOI KyIbTYpH,
BUXOJSIUM 32 MEXI NpocToi ekoHOMiKH. ChOTOMHI pekiiaMa CTae OKPEMOIO
YACTUHOI CYy4aCHOTO MUCTEUTBA 3 HOBUM 1JCOJNOTiYHUM OaueHHSM Ha
HABKOJIMIIIHIO AIMCHICTh Ta TOBapH, SIKI TAaK YU IHAKIIE MOTPIOHI JIIOMASIM.
BaxIuBUM JIHIIAE€THCS EpeIaHHs 3MICTY PEKJIAMHOTO CIIOTaHy 3 OJHi€l MOBH
Ha iHIITy, Oepy4H JI0 yBaru KyJabTYpHI, COIiaIbHI Ta iHIIi 0COOIUBOCTI.

Meta cTaTTi MONArae B KOMIUIEKCHOMY JIOCHTIPKEHHI CIICIU(IKU NepeaHHs
3MICTYy CJIOTaHiB iTaliiCbKOT peKIaMH yKPaTHCHKOIO MOBOIO.

Metoan pocaifskeHHs. Y CTaTTi BUKOPUCTAHO METOJ| aHAJ3y Ta CHHTE3Y,
y3arajJbHEHHS, IHAYKIII 1 AEAYKIil — JUIi BHUSBICHHS OCOOIMBOCTEH INpH
HEepeKIIal CJIOTaHIB 3 ITaNiChbKOI MOBU Ha YKpaTHCHKY; CUCTEMHUI MeTOI —
JUIL BCTAQHOBJIEGHHS 3aB’SI3KIB MDK HEpeKIafiaMH pPEKJIaMHUX CJIOTaHiB
3 iTaniiicbkoi Ha YKpaiHCBKY MOBY; IOPIBHSIHHS — JJIS1 BUSIBIICHHSI CIIUIBHUX Ta
BiZIMIHHUX PUC MK CIIOTAHOM-OPUTIHAJIOM Ta CJIOTaHOM-TIEPEKIATOM.
OcHOBHI pe3ybTaTH A0c/izkeHHsI. [IpakTHUHO HIKOIM PEKIAMHI CIOTaHU
HEe TIepeKiIaJaloTh JOCIIBHO, a/pke TaK MU BTPAuyaeEMO iX 1€HTHYHICTb
Ta yHiKaJgpHiCTh. [l Toro, abu sIKHaWKpalle HepenaTtu TOJOBHUIM 3MICT,
(baxiBIli BUKOPHUCTOBYIOTH (DOHETHUYHI, CTHJIICTUYHI, IPAaMaTH4Hi, JIEKCUYHI
TpaHcdopMmarii, a came: TPAaHCKOAYBaHHS, TpaHCHiTEpalii, mpuiiom
CMUCIIOBOTO PO3BUTKY, KOMIIEHCAIIil, TOJJaBaHHA, OMYIICHHS, JCKOMIIPECis,
KOMIIpECis, 3aMiHH B MeKax BChOTO PEUCHHS, 3aMiHM B MeXax ofHiel ¢pasuy,
MepecTaHOBKA TEKCTOBUX EJIEMEHTIB.

VYci BumieHaBesieHi TpaHcopmallii € O0e3yMOBHO BaXXJIMBUMH, KOJIH MH
HaMaraeMocs rnepenaru 3mMicT (pasu, pe4eHHs YU BCbOTO TEKCTY 3 iTaliHChKOT
MOBH YKPaiHCBKOIO, 00 3a 1X 10mOMOrH (hOPMYy€ETHCS TEKCT HA JIEKCHYHOMY Ta
CEMaHTUYHOMY PiBHSIX.

BucHoBku. Ilig 9ac BiITBOpEHHS 3MiCTy 3 iTamiiChbKOI MOBH YKpPaiHCHKOIO
MOXYTh BHHMKAaTH MEBHI TpyaHoul. Ilepexyiagad MOBHHEH BiATBOPIOBATH
ceHc, 30epiralou pucH TOBapy YHM XapaKTEPHCTUKH, sKi OynM 3akiajlieHi i3
CaMoro TOuaTKy, MepeaaBaTH TaKy X HalpyTy, eKCIPECilo Ta eMOIiHICTb,
AK 1 B TEKCTI OpHUTiHAIY, 60 OCHOBHMM IPHU3HAUCHHSM PEKIAMHOTO TEKCTY
€ 3aJTy4eHHS, CIIOHYKaHHSI CIIOXKHBauiB 10 MpuaOaHHs ToBapy. TpaHcdopmanii
y [bOMY BHIIQJKy MOXYTh JOIIOMOITH 3HAHTH TNpaBWIbHI LUISIXH, a0H
3MICT TEKCTy-IepeKknaay OyB caMoOyTHIM, 3BaXaioud Ha Psii KyIbTYpHHUX,
COLIIaJIbHMUX, PENIriiHUX YHHHUKIB, ajie BOJAHOYAC JIOHOCHUB Ti cami ifei,
JIyMKH, 1110 1 TEKCT-OpUTiHAIL.
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Advertising reincarnates into the phenomenon of human culture, going
beyond the simple economy. Today, advertising is becoming a separate part
of postmodern art with a new ideological vision of the world, the surrounding
reality and the goods that people need in one way or another. It remains
important to transmit the content of advertising text from one language to
another, taking into account cultural, social and other characteristics.

The purpose of the article is a comprehensive study of the specifics of the
transmission of the content of Italian advertising slogans in Ukrainian.
Research methods. The article uses the method of analysis and synthesis,
generalization, induction and deduction to identify features in the translation
of slogans from Italian into Ukrainian; system method is used to establish links
between translations of advertising slogans in different languages; comparison
is used to identify common and distinctive features between the original slogan
and the translation slogan.

The main results of the study. Advertising slogans are almost never translated
literally, because we lose the identity and uniqueness. In order to best transfer
the main content, experts use phonetic, stylistic, grammatical, lexical
transformations, namely: transcoding, transliteration, compensation, addition,
omission, contextual substitution, decompression, compression, substitutions
within one phrase, permutation of text elements.

All the above transformations are certainly important when we try to transfer
the meaning of a phrase, sentence or the entire text of the Italian language
into Ukrainian, because with their help the text is formed at the lexical and
semantic levels.

Conclusions. Certain difficulties may arise in the process of transmission
from one language to another, including Italian and Ukrainian languages.
The translator must reproduce the meaning, preserving the features of the
product or characteristics that were laid down from the beginning, transfer the
same tension, expression and emotionality as in the original text, because the
main purpose of advertising text is to attract consumers to purchase goods.
Transformations in this case can help to find the right ways to make the content
of the translated text original, taking into account a number of cultural, social,
religious factors, but at the same time convey the same ideas and opinions as
the original text.

IMocTranoBka npo6jaemu. ChOTO/IHI aKTyaIbHUM
€ IMUTaHHS NepeKiIagy PeKIaMHUX TEKCTIB 3 1HO3eM-
HOl MOBH yKpaiHCBhKOIO. JlaHe HMHUTaHHS OB s3aHE
3 TIOTYJISIPU3AIIi€l0 TOBApPiB BiJOMUX Yy CBITI (pipm Ta
TOPTOBUX MapoK, sIKi MalOTh AOYipHI KOMMaHil y pi3-
HUX KpaiHax. Y CHeIialicTiB y rairy3i pekjaMu BUHH-
Ka€ HEeNpoCTe 3aBAaHHS NEPEKIACTH TEKCT-OPUTiHA
3 iTaNiiChKOi MOBH, MMPUCTOCOBYIOYM HOTO A0 KYyJIb-
TYpHUX, PETITiHHNX, MEHTAIBHUX, COIIAIbHUX OCO-
0MBOCTEN HOCI{B KOHKPETHOI MOBH, SIKOIO IEpEKJIa-

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 85 (2022)

JTAETBCS TEKCT, 3aJUTs 301BIICHHS OBIpH MOKYIIIIIB
JI0 TIEBHOTO TOBAapy 4YM PsILy MOCIYT, a TAKOXK IiABU-
IIEHHS HOMYJISIPHOCTI TOBAapy Ha 30BHILIHBOMY CBITO-
BOMY Ta BHYTPILIHBOMY PHUHKY.

3apa3 MpoCTEeKY€EThCA SIBUILE, KON TEMa PeKJIaM-
HUX TEKCTIB TIOBTOPIOETHCA B OaraThbox KpaiHax abo
€ CXOXKOW. bpeHaum MOXyTh CTBOpIOBaTH MOAiIOHI
pEeKJIaMHI TEKCTH, 3MIHIOIOUYM MOBY, SIKOIO CTBOPIO-
€THCSI TEKCT, MOJIEII, SIKi Bi/IOBIIaTUMYTh THM pHACaM
HACEJICHHSI, Ha TePUTOPIi AKOI KpalHU PeKIIaMy€eThCs
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ToBap. Peknama >k ZOBOAWUTH 0 BiOMa CIIOKUBAYiB
iH(OpMAaIIifo TTPO TOBAP UM MOCITYTH, CTBOPIOE OpEHI,
301JIBIITy € TTPOMIAXKI.

Pexnama peiHKapHYeTbCSI Yy SBHLIE JIIOICHKOT
KyJBTYPH, BUXOISYM 32 MEXI HPOCTOI EKOHOMIKH.
CporozHi pexkinama cTa€ OKpeMOI0 YaCTHHOIO Cydac-
HOTO MHCTEITBA 3 HOBHM iJ€OJOTTYHUM Oa4eHHSIM
Ha CBIT, HABKOJIUIITHIO JIACHICTh Ta TOBAPH, SIKi TaK
4y iHaKme TOTpiOHI moxsiM. Peximama € crpykry-
poro, o TpaHCHOPMYE MOBY 00’ €KTIB y MOBY JItOIeH
i naBmaku. Ii MeTa — JOMyYMTH NIOXMHY 10 CBOET
CTPYKTYpH 3HAYCHb, «CTIOHYKATH ii 10 y4acTi B JIeKO-
JyBaHHI CBOIX JIIHIBICTHYHHMX 1 B13yaJ'H>HI/IX 3HAaKIB Ta
OTpPHUMAaTH 3aJI0BOJICHHS Bij 1€l MisIBHOCTI IEKOMY-
BaHHs» [7, c. 105].

Meta crarTi — IpPOBECTH KOMIUIEKCHE JOCIIi-
JOKEHHSI 0COONMMBOCTEN TepeqaHHs 3MICTy CIIOTaHiB
iTaNiACHKOT peKyiaMy YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

O0’ekTOM IOCTiTKEHHS B POOOTI € iTamiiChKi
PEKJIaMHI CIOTaHHU.

I[penmerom nocaimkeHHss € cremnudika mnepe-
JaHHS 3MICTY ITaTiHChKUX pEeKIAMHHX CJIOTaHiB PH
nepexiaa yKkpaiHChKOI MOBOIO.

AHaJii3 oCTaHHIX AociigKeHb. Baxnusuil BHe-
COK Yy BHBYCHHS INEpEKJIaly pPEKIaMHUX CJIOTaHiB
3pobumm Jx. TlpecOpeii, P. PiB3, A. ManumieHko,
JI. Kontoxoga, I. Mopo3oga, T. bannyns. Acnektu Ha
JICKCUYHOMY, CTHJIICTUYHOMY Ta CEMaHTHYHOMY PiB-
Hax pociinmna O. 3eniHCbKa; HA CHHTAaKCHYHOMY —
O. Bunorpanosa, /. Pozenrans, C. Kapa-Myp3a; Ha
nparMatiareictuanoMy pisai — FO. Kopuesa, O. Tka-
9yK-MipOIIHUYEHKO.

B Iranii Ham gochipKeHHSIMH CIIOTaHIB TIPaIlo-
Banu HaykoBLi b. Minbiiopini, @. Cabarini, A. Cre-
¢innonro, H. Cyrowi.

MocranoBka mijieil Ta 3aBgaHb. BinmosinHo
0 METH CTaTTi MOXeMO CQOpMYIIOBaTH TaKi
3aBJIaHHA: BUSIBUTU METOIM MEPEKIIaTy PEeKIaMHUX
TEKCTiB, BUSBHUTH TPyAHOLII Ta cneuu@iky mnepe-
JNaHHS 3MICTy ITaJIOMOBHUX PEKIAMHHX TEKCTiB
YKPalHCbKOIO MOBOIO.

Bukinan ocHoBHOro marepiasay. Bukxopucranus
TpaHc(opMaLiil Ha JIEKCHYHOMY PiBHI Iij 4ac mepe-
KJIagy CIpUYMHEHE 3HAYHUMHU BiIMIHHOCTAMH Y JICK-
CHYHHX CHCTEMax iTaliichkoi Ta yKpaiHCHKOI MOB.
Taxk, yHIKalIbHICTh CEMAHTHKH CIIOBHHUKOBOTO CKJIaJly
Ti€l 4M Ti€T MOBH OOIPYHTOBY€E BUKOPHCTAHHS MIEBHUX
TpaHcQopMaLiii, 0 CIPsIMOBaHI Ha «3aMiHy OKPEMHX
JIEKCUYHHUX OJMHULB (CIiB 1 CTAIMX CJIOBOCIIONYYEHB)
MOBHU OpHTiHAILY BiJOBITHUMH JICKCHUHUMH OIUHU-
LSIMM MOBHU TEpeKiany, sIKi He € 1X CIIOBHUKOBUMH
eKBIBaJICHTaMH, TOOTO MAlOTH IHIIE 3HAYCHHS, HIK
repe/iaHi HUMU B TIepeKiIaji oauHuI» [2, ¢. 196]. Un
HE TOJIOBHOIO MPUYMHOI0 BUKOPUCTAHHS JIEKCHYHUX
TpaHcgopMaLiiil M yac nepekiagy pekJIaMHOIo TeK-
CTy 3 ITaIHCHKOI YKPaTHCHKOIO MOBOIO a00 HaBIIAKH
MOKHA Ha3BaTH JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHI OCOONMBOCTI
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CTaHOBJICHHSI Ta PO3BUTKY CaMe JIGKCMYHOI CHCTEMH
MOBH, sSKa Ja€ HaM OaueHHs Ti€l 4u Tiel KyIbTypHOI
CHIJIBHOTH, & TaKOX 1ACHTU(IKALIIIO cepest YCiX THIINX
CBITOBHX KYJBTYpHHX CHiTbHOT. KoxkHa KkpaiHa mae
BJIACHE YSBJICHHS PO CBIT 4epes MmpusMy corianb-
HOTO PO3BUTKY CBOTONHI, PENirii, KynbTypH, Tpaau-
i, iHINKUX HAIlOHANBHUX HagOaHk. | sKmo ogun abo
JEKIJIbKA 13 IUX MYHKTIB 1200 BUpPaKeHi B OJHOMY
KyJIBTypPHOMY CEpEIOBHILi, TO B IHIIOMY MOXYTb,
HaBIIAKH, BUIULITHCS, OYyTH aKTyalbHHUMH, HE 3BaXKa-
104 Ha 3aralibHi TCHJICHIIIT CBITY 110 TIIo0ati3aliii, Bij-
XOJPKEHHSI BiJl peirii.

Takox BapTO BUIUINTH LIE OAHY BarOMy MPUYHHY
BUHUKHEHHS Ta BUKOPHUCTaHHS JICKCUYHHUX TpaH-
chopmariil mig yac nepexkiagy iTalOMOBHHUX CIIOTa-
HiB YKpaiHCBKOIO MOBOIO, & CAM€ MOKJIMBICTh CIONY-
gyyBatu cinoBa. /. JloOpoBoibcbka y cBOiX poborax
BBaXKa€, IO «IepedyBaloun B MEBHUX BiJHOIICHHS
y JIEKCUYHINA CHCTEMi MOBH, CIIOBA BiJI3€PKAIIIOIOThH
TUIOBI 11 IEBHOI MOBHU HOPMH CIOJYYyBaHOCTI»
[4, c. 69]. IcHye Oarato cTanmx CIOBOCIOIYYCHb,
AKi 30iraloTbcs B Pi3HUX MOBaX, BOHH YHOPMOBaHi
B CIIOBHHKaX. AJle TaKOXX yCi MOBH MAarOTh BEITUKHH
CHEKTp CTalluX CIHOJNy4YeHb, sIKi He 30irarorbest 3i
CIHOJNyYEHHSIMHU CJIiB B 1HIIMX MOBaxX, BOHHU IO CYyTi
€ YHIKaJbHUMH. 3Ba)Karodyl Ha CKazaHe, MOXKEMO
TOBOPHUTH, L0 AaKTHBHE 3aCTOCYBaHHS JIEKCHYHUX
TpaHchopMaliil y mnepekiani peKIaMHHAX TEKCTiB
OOIPYHTOBY€EThCS HASBHICTIO B iTaliiCbKii Ta yKpa-
THCBKI MOBax BEJIMKOi KITBKOCTI CIiB IIUPOKOI
CEMaHTHKH, HEBIAMOBIAHICTIO JIEKCHYHOTO 3HAUYCHHS
cinoBa [4, c. 69]. Ilin yac nepeknany yacto Qaxisii
3BEPTAIOTHCS JI0 CIIB 13 IIMPOKOIO CEMAHTHKOIO, a/IKe
NParHyTh J0 MPOLyKyBaHHs CEMaHTHYHOI OaraTomia-
POBOCTI OKpPEMUX CJIIiB 1 CAMUX PEKIAMHUX TEKCTIB.

[epexnang pekIaMHHUX TEKCTiB CHOTOAHI MOMKHA
BUAUTUTU SIK OKpEeMH BHI. Y TepIIy 4Yepry TakKui
TUN TIepeKJIaay TOBHHEH 30€pertd Ta JOHECTH JI0
JONIeH OpUTIHAJILHUN CEHC, BUKIMKATH TOYYTTS,
3IIHCHIOBATH MPOMOIII0 Cepell MOKYIIIIB 3 METOH
puI0aHHS Y [TOJIIbIIoMY. J[J1s1 SIKICHOTO pe3yabTaTy
(haxiBIll MarOTh 3BEpTaTH OCOOJUBY YBary Ha COIIiO-
JIHTBICTHYHI Ta €THOJIHIBICTUYHI OCOOJIMBOCTI K
Iraunii, Tak 1 Ykpainu.

[Tix yac mepeknaay peKIaMHUX TEKCTIB BapToO
OPUAUTATA  yBary OCHOBHOMY Mecemky ¢pasm.
Hocmiguuns €. JI. TonoBinboBa BBaXKae, Mo «HE00-
X1/IHO TIepeKIaiaTh IyX PeKJIaMHOr0 3BepHEHHS, a He
npocto cioBay [3]. [TonioHO 10 €. ['010BILOBOT MHC-
nuB ¢axiBenp y raysi nepexnany B. H. Komicapos,
SKHI OKPECJIMB TOJIOBHI MPUHIMITN NEepeKIagalbKuX
CTpareriii Ta BBaXkaB, IO IMOTPIOHO TEpeKIAAATH
«CeHc, a He OyKBy» [5, ¢. 196].

VYkpainceka gocnigauns J[.  JloOpoBosibchka
CTBEpIKY€E, IO BHM3HAYAIBHOIO CTpaTerielo mnepe-
KJIaJly peKJIIaMHHX CJIOTaHiB Ma€ CTaTH Ta, IO OPi€H-
TOBaHA Ha MOBY mepeknany [4, c. 69]. Ilepeknanau
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Ma€ HIyKaTH sIKOMOTa Kpallli eKBiBaJIEHTH OpHUTiHAJIb-
HUX JIEKCEM AJISl TOTO, abM NepeKIaJeHui TeKCT He
BBaXkKaBcs cUpUM Ta Henpodeciinum. KoxHe cioso,
sike (paxiBelb MPaBUIBHO MiAOUpaE, CTaE 3aMOPYKOI0
MOJIANTBIIIOTO YCIIiXy TOBAapy Ha PUHKY Ti€l 4u iHIION
kpainu. ExBiBaneHTiB Moxke Oyt Oararo, mpore oou-
paru notpiGeH ToM, SKUH HAa CEMaHTUYHOMY Ta JICK-
CUYHOMY PIBHSX € HAWBIAIIIIAM.

Sk 3a3Havae mocmigHuns FO. dipcosa, mig vac
NepeKyIagy PeKIaMHOI0 TEKCTY CIIiJ 3aCTOCOBYBATH
pAO cTpareriif, SKi JOMOMOXYTh 3pOOWTH Tepe-
KJaa SKICHO Ta KOHKYPEHTHOCIIPOMOXXHO, a came
[6, c. 240]:

1. BigcyTHicTh nepekiiagy, KOJau FOBOPUMO PO
IepeKyaj CJIoraHiB ajJKOTOJbHUX HANoiB abo map-
¢bymiB. Y TakoMmy pasi LiJIb JOCSATAETHCA 3a paxy-
HOK (oTOe(EeKTiB.

2. 3ano3uyueHHs PEKIaMHOTO TEKCTY, KOJIU 3aCTO-
COBYIOTBCSI XOPOIIIi acolliaIlii mpo KpaiHy, sika BUPO-
OJsie IPOITYKT 49X TOBAp, a TAKOXK MPO ii KyIbTypy Ta
noOyT. TakuM YMHOM JIOrOTHUI, SIKUH HE Mepeksaaa-
€TbCSl, MOXKE JONOBHIOBATUCS] TEKCTOM, SIKMH Iepe-
KJazadi 10Jaid 3 METOI0 Kpamloro CIpUHHSTTS Ta
pO3yMiHHS 3 OOKY CIIOXKHBAYiB.

3. [lpsmuii mepexman abo KanbKyBaHHS. Takuit
TUII TIepeKiIazly HallMEHIIEe BPaxoBy€ KYJIBTYypHI Ta
HaI[IOHAJIbHI 0COOJMBOCTI, a BiITaK 3aCTOCOBYETHCS
nepekjagadyaMu ykpaid Hedacto. Takuih TuUn nepe-
KJIa/ly 3aCTOCOBYIOTh TIEPEBAKHO Y CIOTaHaX TeXHiu-
HOTO Ta FOCHOAAPCHKOI0 CPSIMYBaHHSI, aJKe € HE00-
X1IHICTB TIepeIaTH BETUKUi 00’ eM iHpopMarrii.

4. Ananrarist. Takuil THTT BUKOPUCTOBYIOTH TO/II,
KOJM 300paKEHHs 3aJMIIA€ThCS TaKUM CaMHM, SIK
OpHriHaJbHE, & TEKCT aJanTyloTh Hil KyJIbTypy Ta
TpaauIii KpaiHu, Ha MOBY SIKOI 3JIIHCHIOETHCS TIepe-
knaa. Yacto Takuil THI TMEpeKiIagy BUKOPHUCTOBY-
€THCS B PEKJIaMi TYPUCTUYHOTO CIIPSIMYBaHHSI.

5. PeBizis. Takuii Tun mepeknany 3acTOCOBYIOTH
TOA1, KOJIM 300pa)KeHHSI 3aJIMIIA€THCS TAKUM CaMUM,
SK 1 B OpUTiHANBHIN peKjIaMi, a TEKCT CTBOPIOETHCS
HoBui. Takuil TUO 3aCTOCOBYIOTH IIOCHTBH PIiJKO,
aJIKe BiH € JIOCUTh PU3MKOBAHUM, TEKCT PEKJIAMHOTO
MTOBIIOMJICHHS Ta 300pa)kKeHHs TOBUHHI BiAMOBIIaTH
KOHILETIi, SIKYy CTBOPHJIA KOMITIAHisl.

Yacto mepeknagadi BHAIOTbCS [0 MPHHOMY
«aganraiii», ado, AK IIe Ha3HBaIOTh, «JIOKaJi3arii»,
TOOTO MPHUCTOCYBAHHS PEKIaMHU A0 MEBHOI TepUTOPii
3 METOIO MPUBEPHEHHSI YBar 10 HOBOTO IPOAYKTY UM
ToBapy. Lle 3yMOBIIOE mparMaTH4YHy (QYHKIIIO TEK-
cTy pekinamu. Poip mepekiiafada € BaXIMBOIO, ajKe
BiH MOBUHEH 3a0€3MEYUTH KOMYHIKALilI0 MK JBOMa
KyJbsTypaMu. YacTo B mepeknay 3aieXuTh yCi-
HICTb TOBapy Ha PUHKY, TOMY IepeKjagad MOBHU-
HEH HEe JIMILIE JOCIIBHO MEpelaTH 3MiCT, a JOHECTH
TOJIOBHY i7€t0, Oepydu J10 yBaru KyJlbTypHI pHUCH Ta
0COOIMBOCTI, TUM caMUM 30eperTH OCHOBHE IpU3Ha-
YEHHS CJIOTaHa.

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 85 (2022)

Sk mpuKmaz okatizamii y nepexiai MosKHa B3sITH
pexsamy itamiiicekoi ToproBoi Mapku “Nutella” 3i
cBoiM cioranoM “Che mondo sarebbe senza Nutella?”.
VY mepeknani Ha yKpaiHCbKy L€l CIIOTaH 3BY4YUTb
tak «Hyrtemna. llacts Ha cHimaHOK» (3a BepeceHb
2019 poky), Xoua JOCTIBHO NEPEKIATAEMO TaK
«Sxum O6m OyB cBiT 6e3 Hyremmu?» /s itamiiiuis
“Nutella” — xknmacuunuii cHinanok mie 3 1964 poky.
Ha tepuropii Hamoi kpainu neld npogykT He HaOyB
HIMPOKOI MOMYJISIPHOCTI Ta HE aCOLIIOETHCS 31 CHiaH-
KOM y CBiZJOMOCTi yKpaiHLiB. Takoxk 4acTo pexiamy
aJanTyIoTh J0 MEBHHUX CBAT abo ce3oHy. [IpoTe He
3aBKIU CBATa ONHi€T KpaiHW CBSTKYIOTH B 1HILIH.
Lle moB’s3aHO 3 PSAOM KyJIBTYPHHUX Ta pENiriiHUX
ocobnmMBoCTel KpaiHu Ta perioHy. Ckaximo, mnepex
cBsiToM MacnsHoi Ha oyatky 2019 poky ykpaiHchki
nepekiagadi Ao 3MIHWIA KOHIICTIIIII0 Ta TPeCcTa-
BUJIM TaKUM peKJIaMHUU cioraH «MacisiHa cMaKye
3 Hyremna». Bapro 3a3Hauntu, mo cBato MacisHa
Ma€ JaBHE CJIOB’SIHChKE SI3UYHUIIbKE KOPIHHS 1 BijI-
3HAYAETHCS JIMIIE Ha MEeBHIH YacTHHI TEPUTOPI, SKY
HACEJISIIOTh CJIOB’SHU.

lonoBHa igest ciorany He 3aBKAHM MEPEIAEThCS
nocnuiBHo. Tak, 10 MpUKIaay MOXHA B3SITH PEKIaMy
iTaniiceKoro Hamor “Martini”. B opurinani pexiam-
HUH TekcT 3ByunTh Tak: “Non chiedete un vermouth,
chiedete un Martini” («He 3amoBmsiiTe BepMyT,
3aMoBIsiiiTe MaprtiHi»). Ane B mepexiaai yKpaiH-
CBKOIO MOBOIO MU MaeMO Takuil cioran: «Martini.
CBAATO MOYMHAETHCSY. JaHuii Tepekia € IPUKIAI0M
peBi3ii. BiH uacTo 3acTOCOBYETbCS i1 Yac mepekamLy
¢inpMiB Ta 1X Ha3B yKpaiHCHKUMHM NEpeKiiajadyamH,
e pOOUTHCS 3 METO IiJICHICHHS EMOIIHOCTI
3 OOKy CroKMBaua Ta MPUBEPHEHHS OLTBIIOT yBaru
JI0 TIEBHOTO TOBapy 4m mocnyr. [Ipore € i iHmMiA
aJIoNTOBaHUK cioraH “Martini” ans yKpaiHCBKUX
cnoxuBaviB: «BepmyT — e Maptini». [laHa peknama
MiIKPECIIOE KAaTeropilo HATOI0, OCKITBKM HE KOKEH
yKpaiHellb MOXe 3HaTH, 10 MapTiHi Bi[HOCUTHCS 10
KJIaCy HaIoiB BepMyT. Takok MOAiOHUH ClIO0raH BUKO-
HY€ MaHIMyJIsITUBHY (YHKIIIO, MPHB’S3yIOYH BEp-
MyT Jmie 10 MapTini. Yenmix ToBapy rOBOPHUTH PO
e(eKTHBHICTh PEKJIAMU Ta TUTIJHY IPOBEICHY POOOTY
(axiBuiB 115t ii CTBOpEHHS.

SIKII0 TOBOPHUTH NPO NOCHIBHHN Hepekian ado
KaJbKyBaHHS, TO HOro 4YacTo 3aCTOCOBYIOTH MiA
4yac TepeKyajly TeKCTIB, IO CKIIAJIA0ThCs 13 MPOo-
ctux ¢pas, ciiB, U0 HAJIEKATh JO OJHI€T YaCTUHU
MoBH. HaifuacTimie BOHM MOXYTh BUpaKaTHCS iMEH-
HUKOM, TIPUKMETHUKOM Ta JAi€CIOBOM. Tak, MOXKHA
Ha3BaTH ClIoTraH TUTHOI Boau “Altissima, Purissima,
Levissima”, abo cioraH TOProBOi MapKH IIYKEpOK
“Ferrero” — “Lavorare, creare, donare”, abo cioran
SMOHCHKOT KoMMaHii “Pioneer”, mo cremianizyeTbcs
Ha BHPOOHMIITBI €JEKTPOHHOI TexHiku — “Sound,
Vision, Soul”. OgHak miJ 4yac IpsIMOTO MepPeKIaLy
MOXYTh J0JaBaTH a00 BHJIyYaTH MEBHI €JIEMEHTHU

ISSN 2414-1135



JUIS KpaIloro 3BY4YaHHs Ta CHPUHUHATTS abo BIaBa-
tucs o nepudpasy. [loxiOHi Tpanchopmarii nepe-
KJIaZa4l BUKOPHCTOBYIOTh TOAl, KOJNM IepeKiaje-
HUU CIIOTaH HE Ma€ TaKOi BIYYHOCTI Ta YiTKOCTI SIK
y MOBIi OpHUTiHATY, KOJIM BTpadya€e OCHOBHI PUCH, SIKi
MalOTh MiJKPECITUTH AKICTh, KPacy TH NIEBHI BIACTH-
BOCTI TOBapy.

SIK mpuKiIan BAAJIOro MpsIMOTO IEpeKiaay Habe-
JIEeMO BXE 3raJlaHui BHILIE CJIOTaH TOPrOBOI MapKH
uykepok “Ferrero” “Lavorare, creare, donare”,
SIKMH nepeKnanaeThes sk «lIpamtoBaTy, cTBOpIOBaTH,
napyBari». Takok MOXKEMO PO3IIISIHYTH CJIOTaH MiX-
HapoaHOI iarixHoi cucremu MasterCard: “Ci sono
cose che non si possono comprare, per tutto il resto
c’¢ MasterCard”?, mo mepekiamaerbes sk «€ pedi,
SKI HE MOXHa KyNUTH, A BCOIO IHIIOIO iCHYE
MasterCard» abo crmoran BioMoro y CBiTi BHPOO-
HUKa ITaNiChKUX MakapoHHHX BHpoOiB “Barilla™:
“Dove c’e’ barilla, c’e’ casa”, sxuil yKkpaiHCBKOIO
nepexianaerses sk «Barilla ram, ne nim. [le mim, Tam
i Barillay. Takum unHOM, Tig Yac mepexiany 30epi-
raeThCs OCHOBHHI 3MICT 1 (hopMma, IO € BaKIUBUM
CJIEMEHTOM SIK JUIsl BAPOOHHKA, TAK 1 7Sl CHOXKHBAYa.

[IpsMuii nepexiag MoXKHa MOOAUUTH Y CIIOTaHi
iTanificekoro apromo0inst Fiat Panda: “Fiat Panda. Se
non ci fosse bisognerebbe inventarla”, sxwuit numia-
€THCS B YKPaiHCBKOMY BapiaHTi MaiKe TaKUM CaMHUM:
«Fiat Panda. SIxk6u #ioro He Oymo, Mu Manu O ¥oro
BHUTaaTH». byno 3MiHeHo mnuie 6e30c000By Gopmy
JECTIOBa Ha Tepiry oco0y MHOXHHH, apke 0e30-
coboBa (opma Oyna O HaATO OOTSHKIMBOK. Takok
NpsSMUI TepeKiIaj] BUKOPUCTaHO B peKyiami eHepre-
tnuHux HaroiB “Red Bull” — “Red Bull ti mette le
ali!” — «Red Bull Hagae kpunay.

[Ipuknamom nexommpecii abo K BHIyYCHHS
y PEKJIAMHOMY TEKCTi, MO’)KHA HABECTH CJIOTAH TOPIro-
Boimapku “Divella”—“Divella, passione mediterranea
nel mondo”, mo nepexnanaerbes sk «Divella. Haii-
Kpallla y CBiTi cepe3eMHOMOPChKa IPUCTPACTbY, ajie
Oyno 6 mopeunime BuryunTd nel mondo — y cBiri,
aJKe 3MICT MepeoOTsHKY€EThCs 1 poOUTh (paszy Baxk-
KOO, SIK HACIIiJIOK — JIAKOHIYHICTh 3HHKa€e. Tox Oyme
nopeunuM yumuta «Divella. CepenzemMHoMOpcbKa
MIPUCTPACTBY», TAK CIIOKUBAY 3HATUM, € TIPO AKHUH MTPO-
IYKT i1eThCs, 3B1JIKH BiH.

OnHak He MOKHA HE 3rajilaTi Ipo Psii PeKIaMHUX
CJ0raHiB OIIBIIOCTI HE ITAMIMCBKUX KOMIIAHIM, SIKi
B yCiX KpalHax JMIIa0ThCs OqHaKOBUMH. HaltuacTime
BOHM CTBOpPEHI aHDIIHCBKOIO MOBOIO. IIpukiazom
MOXHa HAaBECTH CJIOTaH KOMIMAaHii €JIeKTPOTEXHIiKH
“Sony” — “Make believe” ta “Panasonic” — “Ideas for
life”; ToproBoi Mapku cnupTHUX HaroiB “Martini” —
“No Martini, no party!”, cioran aMeprKaHChKO1 TpaH-
CHAITIOHAJIBPHOT KOMIaHii, sKa CHeIliali3yeThCcs Ha
CTOpTHBHOMY B3yTTi Ta omsary “Nike” — “Just do
it!”; xommanii 3 BUpOOHMITBa MOOINBHUX Tenedo-
HiB, KOMyHIKallilHUX Ta iHQOpMAaLiHHIX TEXHOIOTIH
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“Nokia, connecting people”’; amepuKaHCbKOi KOPIIO-
pauii, ofHiei 3 HaHOIMBIIMX y CBITI MeEpexX 3aKia-
niB mBuaKoro xapuysaHus “Mc Donald’s” — “I'm
Lovin’It!”’; mimeupkoi TOproBoi Mapku BHPOOHHKA
aBromMo011iB “Mercedes” — “The best or nothing”;
CJIOTaH aMEpPUKAHCHKOI MyONiYHOT TpaHCHaIiOHAIb-
HOi Kopropamii HaWMOMyJISIPHIMIOrO IOIIYKOBOTO
cepsicy “Google” — “Don’t be evil”.

YacTo MM MOXXKEMO CIOCTEpiraTd, L0 peKJIaMHi
CJIoraHu OymylOTbCS Ha OCHOBI NMPUKA30K, KPHUIATHX
BUCIIOBIB UM BIJIOMUX BUPa3iB JIFOJCH, 110 BKOPIHH-
JMCSL y CBIIOMOCTI CyCIUIBCTBA, a/PKE 4acTO MaiOTh
caTMpUyHHUA Xapakrep. TakoKk MOKHa CHOCTepiraT
HasBHICTh KajaMOypiB Ta Takoro HpHHOMY, K Tpa
ciiB. Taki BUpa3u JIETKO CIPUAMAIOTHCS CIIOKUBAUEM
Ta 3aKpIIUTIOIOThCA Y am siTi. Binrak nepekinangad Mae
3HATH, SIK IPABUIILHO Ta JOTEIHO NEPEaTH Ty K camy
Ipy CIiB y PEKJIAMHOMY CIIOTaHi 3 iTaJilChKOT MOBH,
abu yKpalHCBKOIO BiH 3BydYaB TaK CaMoO BIYYHO Ta
JOTEIHO, 30epiralouu OCHOBHY CyTbh IIOBiIOMJICHHSI.

Tak, 00 mpuKIamy, MOXKHa B3SATH PEKIAMHHUMA
TeKCT (papMaleBTUUHOI KOMIMaHii, sKa 3aliMaeThCs
BUTOTOBJIEHHSAM MIYJIOK JJIsl BTPaTH Baru. IxHiif cjio-
rad 3ByuuTh Tak: “La forma vien mangiando”, mis
CTBOpeHHS 1i€i ppa3u Oyi0 BUKOPUCTAHO iTATINCHKE
npuciis’s “I’appetito vien mangiando”, sike mepe-
KJIaJJa€ThCSl YKPATHCHKOIO SIK: «ameTUT 3 TKero MpH-
xomuTb». ToOTO AJsl mepeKiagy LbOro PeKIaMHOTO
TEKCTy Mepekiagad Mae 1o0pe opieHTyBaTucs y ¢pa-
3e0J10rii sIK iTanmiiicbkoi, Tak 1 ykpaiHcbkoi MoBU. Tox
MEePEKIacTH CIOTaH MOXKHA, 3aCTOCOBYIOUHM KaslaM-
Oyp: «CTpyHKICTh IPUXOUTH 3 ixero» abo «Dirypa
NPUXOANTH 3 TKEo». A NOCTIBHO MOXKHA Tak mepe-
JaTh 3MicT: «[K Ta XymH#I».

BucHoBKkM Ta mepcHeKTHBH JOCJiIKeHHS.
PexnaMuuii cioraH 3arajoM HE MEpEKIagaeThCs
METOJIOM KaJbKyBaHHs, 00 TaKUM YMHOM MH BTpa-
4aeMO OCOONMBY YHIKQJIBHICTh Ta 1JCHTHYHICTb
TEKCTy. AOM TepeKIacTH TeKCT Ha MpodeciiiHoMy
piBHI, ¢axiBUi BUKOPHUCTOBYIOTH PsiJi JIGKCHUHHX,
(hoHETHYHMX, CEMAaHTUYHUX TpaHcopMalii: TpaH-
CIiTepalito, TPaHCKOIyBaHHs, NPUHOM CMHUCIIOBOTO
PO3BHTKY, KOMIIGHCAlil0, ONYLICHHS, JOJaBaHHS,
KOHTEKCTYaJIbHY 3aMiHy, KOMIIPECiIO, IEKOMIIPECIIO,
3aMiHy B MeXKax pE4eHHs, 3aMiHy B Mexax (pasu,
MEPECTaHOBKY €JIEMEHTIB TEeKCTy. Yci Li TpaHcgop-
MaIliiiHi TPUIOMH € BXXJIMBUMU IIiJI 4ac TepeIaHHs
3MICTy cCJIOTaHy 3 iTaniiicbkoi MOBH YKpaiHCBKOIO,
a/pKe 3a JIOMOMOTOl0 HUX (POpMYEThCS JIEKCUYHO,
CEMaHTHYHO, TpaMaTHYHO MpaBWIbHUH TeKcT. [1in0ip
MOTPIOHOTO EKBIBAJICHTY JO3BOJISE 3POOUTH 3MICT
TEKCTy OUIbII CHPUIHATHUM IJIi MOBHOTO Cepelo-
BUILIA KpaiHH, MOBOIO SIKOi 3IIHCHIOETHCS TIEPEKIIA
PEKIaMHOTO TEKCTY.

Bapro Takok ckazaTH, 110 CbOTOJHI BHBYEHHS
ACIEKTIB MepeKyaly B MexkaxX HayKOBOTO JIIHTBICTHY-
HOTO JIUCKYPCY € aKTyaJIbHUM SIK JJIsl HAIOTO OCTi-
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JOKEHHS, TaK 1 IS JOCTIKEHb, K1 OyyTh TIPOBOIH-
THUCSI B TIOIAJIBIIIOMY.
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